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Pu¢moBaHHbIE CJI0KEHUS KAK 3JIEMEHTbI
SI3LIKOBOM MI'PbI (HA MaTepuaJie
PYCCKOI0 U AaHIVIMHACKOI0 SI3bIKOB)

Crarhsi MOCBSIICHA UCCIIEIOBAHUIO COCTABHOTO PU(PMOBAHHOTO CIIOXKEHHMS KaK CpecTBa
CJIOBOOOPA30BaTeNIbHOM UIphL. PaccMaTprBaeTcst MECTO JAHHOM KaTETOPHUH CIIOB B JIEKCUIECKON
CHCTEME, a TaKKe 0COOEHHOCTH MX YIIOTPEOIEHNS B PYCCKOM M aHIJTMICKOM SI3bIKaX.

The article is devoted to the study of composite rhyming compounds as a means
of word formation play. It explores the place of this category of words in the lexical system
and peculiarities of their use in the Russian and English languages.
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JIO’KHBIE CJI0BA IMPEJICTaBIAIOT COO0N 0COOYIO JTEKCUUECKYIO TIOJCUCTEMY

s3bIka. HOBBIE CIIOKHBIE CIIOBA B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE 00pa3yroT-

Csl [10 MOJIEITH, HECBOMCTBEHHOM PYCCKOH CJI0BOOOPA30BATENBbHOM CHCTEME.
«AKTMBU3aLMS JTAaHHOW CTPYKTYPHOM I'PYIIbI JIEKCUKH €CTh OTHO U3 IIPOSIBICHUH JIEK-
CHYECKOM KOHJIEHCALIMH, BHICTYIIAFOIIEH KaK 3aKOHOMEPHOE CJIEICTBUE IIPUHIINAIIA IKO-
HOMUYHOCTH B s13bIKe» [3: ¢. 35]. Ha KOHKpeTHOM (hakTHYECKOM MarepHraie B pycCKOM
U QHIVIMMCKOM SI3bIKaX CJIeNlaHa MOMbITKA BBISBICHUS CHEM(UUECKUX YEPT CIOKHBIX
CIIOB ¢ pu(hMOBaHHBIMH KOMIOHeHTaMu. OOpaTuMcs K BOIPOCY O CTaryce Hcciemye-
MBIX €IHHULI.

Tunonorust CI0XKHBIX COCTABHBIX CJIOB B PYCCKOM SI3bIKE YETKO U MOCIIEN0BA-
TeJIbHO MpencTaBieHa B padorax H.M. [lanckoro [12: ¢. 270-272], KOTOpbIi BbI-
JIEJINJ CIEAYIOLINE OCHOBHBIE IPYTIIIbI:

I. YnBoenust (MOBTOpBI), MPEICTABISAIOIINE COOOM «YCHIIUTENIBHYIO» 10 CEMaH-
THKE M SKCIPECCHBHYIO MO XapakTepy peayIUIMKall|io TOro WM MHOIo cjioBa (IpH-
JIaraTeNibHOro, IJIaroja, Hapeuus, MEXIOMETHs U 3BYKOIOAPAXKAHWA): CUHUI-CU-
Huil, ene-eie, YUMAIU-YUMaiu, Kuc-kuc U T. 1. B psze citydaeB ynBO€HHE MOXKET
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OJTHOBPEMEHHO COMPOBOXKAAThCsl Npedukcarmeid nimm cypdukcarmeit (cp. Hapumep,
3108-npeznoil, Oypax OypaKkom n 1p.).

II. CuHOHMMUYECKHE CONMKEHUSI TUIA 36amb-8eIUYaAmb, HYMb-00p0o2d, YM-
Pazym, oapviHsa-cyoapuvinsa. BaXHO OTMETUTD, YTO JJAHHAS TPYTIIA CJIOB B OOIIIEM YTIO-
TpeOiIeHN HEMHOTOYMCIICHHA U K HeW OTHOCATCS, KaK MPaBHJIO, MHAUBUAYaIbHO-aB-
TOPCKHE HOBOOOPA30BaHUs, MPUKPEIUIEHHBIE K XyI0KECTBEHHOMY KOHTEKCTY.

IIpoMeKyTOYHOM MEXy MEpBOM M BTOPOM IPYyIIIAMH aBTOP CUYMTAET CJIOBA
mpenb-0pens, WManAn-6anail, Wypol-mypol, mpaiu-6aiu, QuUiu-muiu, 202071b-
M020/1b, CBOUCTBEHHBIE PA3rOBOPHOMY CTHIIIO PEYU.

Baxxueim nipencrasnsercs HaMm nonoxenne A.®@. XKypapnésa, B COOTBETCTBUU
C KOTOPBIM HcCleyeMble 00pa30BaHUs Ha3bIBAIOTCS PA3HOCTOBHBIMH CJI0KEHUSI-
MM, B KOTOPBIX pEMaTH4YECKUI KOMIIOHEHT COOTBETCTBYET OT/IE€IbHOMY CJIOBY U BbI-
paxkaeT HOBBIM MIPU3HAK y3yallbHOTO cjioBa [4: c. 85]. B pa3HOCIOBHOM CIOXEHUU
A.®. XKypapnéB cuntaeT HEOOXOAMMBIM PA3rPAHUUNUBATD ANIMIO3UTUBHOE CIIOKCHHE
U TaK Ha3blBaeMblil reHauanuc. [IpuMepsl anmo3uTUBHOTO CIOKEHUS: aKadeMuK-
cekpemaps, 6an-mackapao, boz-omeu, oom-my3eii, uzoa-uumanvus, Koeép-ca-
MONIEM, MamMvb-2epPOUHs, PeHCUCCEP-NOCMAHOCUUK, DOMAH-INONes, pPbloa-mo-
Jl0m, camoném-pazeeduux, cecmpa-xo3aika, ueioeek-neeuoumka u 1p. Bropoi
KOMITOHEHT TaKUX CJIOKEHHUH SBJISIETCS] yTOUHSAIOINUM aTpuOyTOM K ITPEMO3UTHBHO-
My «pOJOBOMY» UMeHU. Bo3aMoxHa, 0fiHaKo, U Mpeno3uLus arpudyTa: pydaxa-na-
PpeHb, Kopmuney-gaom, oamrowka-yaps. K annozumusnomy ciosxicenuro, o MHe-
HUIO HCCIIE[0BaTelNs, MPUMBIKAIOT 00pa30BaHUSl C COYMHUTEIbHBIMU OTHOIIE-
HUSIMH KOMIIOHEHTOB, HAlIpUMED: KYHAA-RPOOAi cd, UMA-OMYUECM 60, MAMb-OMEY,
opamoba-cecmpor 1 1p. I'enguaaucom A.O. XKypanés Ha3bpiBaeT pudMoBaHHOE
CJIO)KEHHUE CJIOB, BTOPOE U3 KOTOPHIX MOXKET OBITh aCEMaHTHUHBIM, IIPU ITOM «IIPH-
0aBJIeHHE K CJIOBY PU(PMYIOIIErocsi CIOBONOAOOHOIO CErMEeHTa npecienyeT auoo
OpHAMEHTAJbHbIE, KOJIOPUCTHYECKUE LIENH, TNOO T00aBIAET K IMparMaTuke CioBa
OTTEHOK MPEHEOPEKUTEIBHOCTH»: GUHMUK-UWINYHMUK, KAwia-manawia, cmpa-
cmu-mopoacmu, WaiKa-neiKka, manybl-(u)Manybl, WMy4yKu-OpoYKu U ap.

CnoXHOCTH OIpeNeIeHHs] cTaryca Pa3sHOCIOBHBIX CIOKEHHUH CBsI3aHA TaKKe
U ¢ TeM (aKToM, YTO B MOCJIEJHEE BPEMs B HAy4HOM JIMTEpaType UCHOIb3YIOTCS
HECKOJIbKO TEPMHUHOB, Hampumep: ruopuamsanms [6]. AHanu3upys yKa3aHHBII
cnoco0, B.M. KocTiokoB ycTaHOBUMII, UTO COCTaBHbIE HAaUMEHOBaHUs (TUOPHIbI)
XapaKTEepPU3YIOTCSl CEMAaHTUYECKON HACBIIIEHHOCTBIO, YTO OTPakaeT CTPEMJICHUE
aBTOpa K MAaKCUMaJIbHOW MH(POPMAITMOHHON EMKOCTH TEKCTa B paMKaX OrpaHUYEH-
HOTO SI3BIKOBOTO TIPOCTpPaHCTBA. Jleuc SBISETCS BCIOMOTATeIbHBIM Tpa@ueCcKuM
CPEACTBOM coeuHeHus map cioB. Hamum HaOmoneHus Hajg gakTamMu si3blKa MOJI-
TBEPXKIAIOT, YTO YKa3aHHBINA CrI0cOO 00pa30BaHUs HOBBIX CJIOB JIOBOJIBHO IIUPOKO
MPUMEHSIETCS B TEKCTaX ra3eTHON MyONMIMCTUKA. B pUBEAEHHBIX HIDKE MPHMeE-
pax BTOPOIl KOMIIOHEHT CJIOKEHUS SIBIISICTCSI CAMOCTOSITEIbHBIM CJIOBOM:

«Kom-6ezemomy: Bnumanue! Jlopocue uumamenu, mvl 00vA6iseM KOHKYPC
Ha camozo KpynHozo koma. He ciyuaiino mul e2o Haszeanu «kom-oecemomy. Hzsecm-
HO, YUMo camas 02pOMHAs KOWKA 6 mupe no kauuke Xummu eecuna 21 xunocpamm
u 3 epamma. A modxcem, mvl nobbém 3mom pexopo? Ho oadice ecnu eec y 6auieco
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KOma oObIYHbIL, a NPOCIAABUNCA OH OPY2UMU CEOUMU CNOCOOHOCMAMU, 6Ce PABHO
arcoem eawet ucmopuu! (Komcomonbckast mpasna. 24.04.—-01.05.2008).

«/Iumon-opaxon» (3aronoBok): Oxono 120 mouH TUMOHO8 U ANENLCUHO8 YULIO
Ha co30anue nepconadiceti ona ghecmusans « Ckazounwiti ocmposy 6 Menmone, Ha 1oce
Dpanyuu. /[pakoHuux — 3mMoO MONbKO MANeHbKas 0emaib SKCHOZUYUU. 3amo e2o
MOJICHO NOMUXOHLKY noedams ¢ xeocma. C KpenocmHol cmeHol makoe He npouoém
(Cobecennuk. 2012. Ne 12).

K camocrosrenbHOMYy 4YHCTOMY CrOCOOY CIIOBOOOPa30BaHHUS OTHOCUT T'€H-
nuaauc v B.I1. M30T0B, Ha3bIBask €ro pa3HOBUIHOCTHIO cioxeHust [S: ¢. 38]. ABTop
BBIJIJISIET HECKOJIBKO BUIOB T€HAMAJNCA, TIPU 3TOM OCTAETCS HEACHBIM (POPMAHT
TOTO WJIM MHOTO crioco0a. B aHMos3b4HOM IUTEeparype ynoTpeOuTeneH TepMUH
shm-added repeat [8: c. 51] (s cnyuyaeB Tuna fancy-shmancy).

B.3. CannukoB, onuchiBasi pyccKue CIOKEHHs, Ha3Ball INIaBy CBOEH MOHOTrpaduu
«®PoKyc-1oKyc npuémy». Taknue eqUHULIBL, KaK Cpacmu-mopoacmu, aBTop OTHOCUT
K HEOOBIYHOMY CIIOCOOY CJIOBOOOPA30BaHMsI, HA3bIBAEMBbIM M0-Pa3HOMY: «IIOBTOP-OT-
3BYYHE», «3XO-KOHCTPYKIMs». CyTh JAaHHOTO MpHEMa B TOM, YTO KakKoe-TMOO Clo-
BO TIOBTOPSIETCSI ¢ M3MEHEHHEM HAYaIbHOTO 3ByKa WJIM TPYMIbI 3ByKoB. [lomyuaercs
cBOe0Opa3HbIi pr(MOBaHHBIN PHLIETI, KaK ObI 0T3ByuHe K 6a30BoMy citoBy [11: c. 168].
B pycckoii pexiiaMe 3TOT SKCIPECCUBHBINA CII0BOOOPA30BaTENbHBIN MPUEM HCTIONB3YeT-
cst oueHb yacTo. [IpumepoM sBIsieTCst CTpOUKa U3 JUKUHIVIA IIOKOIAHOTO OaTOHYMKA
«Tonmx»:

Bce 6amonvi-pazoamonst nvinue Ham 080um
He nomexa: dea opexa nyuwe, uem oOun.

Uccnenosarens E.I. O3epoBa, paccmarpuBasi 0COOCHHOCTH CO3/IaHHS KOMIIO-
3UTOB B JICTCKOH peun, otMevaeT: «HeTpaauinoHHsie crnocoObl c10Bo0Opa30oBaHUs
MIPEJICTABIICHBI MPEK/E BCETO TAKUM CIIOCOOOM, KaK TeHIIMAJINC: 6APEHUYKU-MA-
JIeHU4KU, nmeHey-yvblnaey, yyxua-muyxua, cynep-vynep. OTINYUTENbHON YepToit
ynoTpeOneHns reHanaanuca sBiseTcss MOTUBUPOBAHHOCTh, CEMaHTUYECKasl HAMOJ-
HAEMOCTbh KOMIIOHEHTOB CJIIOKEHUs» (LUT. 110 [7: ¢. 76]).

WHTeHcHpUKaIms CIOKHBIX CIIOB OTMEUAETCS U B SI3BIKOBOM CHCTEME aHITTUICKOTO
s3bIka. Tak Ha3biBaeMble re-duplicative rhyming compounds, To ectb prdMoBaHHbIE
COCTaBHBIE CJIOBA, OTJIMYAIOTCS] YAaCTOTOM MCIONb30BaHUS B COBPEMEHHBIX MeJIHa: Ha-
npumep, hanky-panky, hubble-bubble, mish-mash v 1. 11. 3T ClI0OBa COCTOST U3 ABYX
YacTei, Kak MMpaBHJIo, OJIHA CO CMBICIIOM, BTOpasi €ro He coaepkuT. OTMEUeHsBI CITydaH,
KOTJ[a KayK/IbIi N3 KOMITOHEHTOB MMEET COOCTBEHHOE 3HAYCHHE, HO, CIIMBASsICh B OTHO
CJIOBO, OHM HAYMHAIOT 0003HAa4YaTh HEYTO COBCEM Jpyroe. MimocTpaiueid MOXeT city-
xuTh cioxenue flip-flops — «BvetHamkm» (to flip-flop — «pe3ko nmomensTe MHEHNE
0 ueM-TIO0»; 1ipu 31oM flip — «rondpackIBark B BO3MyX», a flap — «xJ1omnok, ymap»).
Hccnenoparens John Dienhart pasaensier prudMoBaHHBIE COCTaBHBIC CIOBA Ha TPH
rpynsl [1]:

1) boo-boo words. CiioBa, B KOTOPBIX BTOPOH KOMIIOHEHT (CJIOT') TIOTHOCTHIO
MOBTOpsieT NEpBhIi (boo-boo — «rnymnas u nocamHas ommOka», bling-bling —
«JIOPOTHE YKPALICHHUsI, HOCUMbIC HAIIOKAa3»);
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2) mish-mash words. CioBa, BO BTOPOM KOMIIOHEHTE KOTOPBIX MEHSETCS
KopHeBas riiacHas OykBa (fiddle-faddle — «ycTsiku, riynoctb, 00NTOBHSY, knick-
knack — «6e3nenymikay);

3) hocus-pocus words. CroxHbIE CJI0Ba, YaCTH KOTOPBIX pUYMYIOTCS 32 CUET
MOCJITHETO CIIOTa, T. €. EPBBIN cior paznuyaetcs (hurdy-gurdy — «mapMaHkay,
hubble-bubble — «rym»).

Urpa cnoBamu (wordplay) B Toi1 miin HHOM cTENEHN CBOMCTBEHHA BCEM HaM, 3TO
€CTECTBEHHAs CIIOCOOHOCTh Ka)KJ0ro uenoBeka. K mpumepy, ToabKo HauMHAIOLIHIMA
TOBOPHUTH MaJIbIII €KETHEBHO UTPAET CO 3ByKaMMU, KOTOPBIE CIIBIIIUT, «IIPOOYyeT» UX
Ha BKYC, ITBITAeTCs IPUMEPHUTH Ha ceOst, pudmyeT cioBa. Ha camom nene, urpa cioBa-
MU # pudMa Kak oHa U3 Handosee ApKux e€ (opM — BayKHBIN ATall YCBOSHUS SI3bIKA
y JeTel, KOTOPBI TECHO CBSI3aH C MOCIEAYIOUIMM MacTePCTBOM BIAJICHHS SI3HIKOM
U TPaMOTHOCTBI0. MHOTHE aHIIMHCKUE IETCKUE MPOU3BEACHUS TIOCTPOCHBI HA UTPE
CJIOB, @ IMEHHO Ha HCIIOJIb30BAaHUU pughmosanmuvix ciodcenuil. Hanpumep, Humpty
Dumpty (Wanraii-bonrait), Georgie Porgie (J1xopmxu-I1opmkn) spko UMUTHPYIOT
AQHIIMICKYIO JETCKYIO peub. SI3bIKOBbIE (DaKThl HOATBEPKAAIOT AKTUBHOE MCIIONB30-
BaHUE 3JIEMEHTOB S3bIKOBOM Urpbl B aHuickux CMU, pekiiame minn XyJq0KeCcTBEeH-
HOIi tuTeparype. MccaenoBaTenu roBopsT O TOM, 4TO pH()MOBAHHBIE CIOKEHUS CTa-
HOBSITCS YaCTHIO MOBCEAHEBHOTO 001eHus anruyan. K npumepy: When was the last
time you went to gym? That jelly belly is getting pretty big. — Koecoa mul 6 nocieonuti
paz Hageowvlgacs 8 cnopmsan? Y mebs yoce 0osonvro npunuunoe nyzo. Cnoso jelly
belly yniorpeOnsiercsi B 3HaYU€HUHN «OTPOMHBIN )KUBOT y MYKUUHY.

Yariie Bcero uccieayeMble CI0Ba BCTPEYAIOTCSI B TEJICBU3MOHHBIX PEKJIAMHBIX CII0-
raHax, OTIMYAIOIINXCS TPUBJIEKATEIbHOCTBIO U ocTpoyMueM. Peus paborarkoB CMI
XapakTepu3yeTcs: KpeaTUBHOCTBIO, TIOATOMY MOSIBIISFOLIMECS B QHIVIMHCKOM SI3bIKE CJIO-
XKEHUST pUPMYIOTCSI «CUIOMHHYTHO» B PEYM COBPEMEHHBIX HOCHTENEH Pa3roBOPHOIO
aHmMCKOTO s3bIKa: chick flick («ceHTUMEHTANBHBIN QUIBM O JIIOOBWY), Hitty-gritty
(«cyTh, neTany nenay). YUEHBIC-TMHTBUCTBI, UCCIEAYS CIECIU(HUKY MOJOOHBIX CIIOB,
OTMEYAIOT HECKOJIBKO OCOOEHHOCTEH: TAKOHMYHOCTh U EMKOCTH JIENAET UX 3aIIOMHHAI0-
IIUMUCS U YCTOUUUBBIMH B SI3bIKE; OHHU OOJIQ/IAFOT OTPOMHBIM TIOTEHITHAIOM JJIST U30-
OpereHust HOBbIX CJI0B. ClI0KEHHSI IOCTOSIHHO TOMOHSIOT aHIIMMCKUI SI3bIK; OHU J0-
0aBIIIOT OTTEHKU I0OMOPA M OCTPOTHI B BbICKa3bIBaHKE. [ Ipu 7TOM «kommdeckuit 3hhext
JOCTHTACTCS ITyTEM TIPUBJICUCHHS BHUMAHUSI K TOMY, YTO BBICMEHBACTCS, ITYCTh JIAXKE
MSTKO U Iy TiuBo» [2: ¢. 20]. Ho camo 1o cebe 310 He 03HaYaeT MOJIOKUTETBHOE OTHO-
IIIEHHUE: B PA3rOBOPHBIX BBIPAKEHUSX HEKOTOPhIE pUPMOBAHHBIE KOMIIOHEHTHI XapaKTe-
PU3YIOTCS 3HAUEHUEM ITPEHEOPEKUTENBHOCTH U capKa3Ma: ragtag (HEOpraHn30BaHHAs
rpymma jronei). «Kakum O0b1 ObLT aHmIHIICKHH s13b1K O3 Georgie-Porgie, tootsy-wootsy,
razzle-dazzle, heebie-jeebies, walkie-talkie, nitty-gritty, polly-wolly-doodle? Mb1 npak-
THYECKH HE 3aMeyaeM NpHCYTCTBUE pUPMBI B cioBax: picnic, humdrum, humbug,
hobnob, and tidbit: 3a6aBHas cyTh UX BHyTpeHHEH (hOpMBI yrke cTéprmach» [10].

WumocTpaTuBHBIA MaTepuai AEMOHCTPHPYET, YTo rpaduuecKuil KpuTepuil pas-
rpaHUYeHUs] PU(MOBAHHBIX CJIOKCHUH M CMEKHBIX C HUMH SIBJICHUM HE BCETIa OTHO-
3Ha4yeH. Tak, HaumenoBanue fuddy daddy, o6o3Hayarolee «CTaApOMOIHOTO YETOBEKa,
TOr0, KTO HE IPUEMJIET HUYETO HOBOTO M MOJIOZIEKHOTO», BCTPEYAETCSl HA MUCbME Kak
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¢ neducom, Tak U 0e3 HEero, «IOCKOJIBKY BHIOOp HAMMCAHHS COCTABHBIX CIIOB — MPO-
LIECC CTUXUMHBIA U HENPEICKa3yeMBblil, CBSI3aHHBIN CKOpPEE C MPEANOYTEHUSAMM 030~
Barenei s3bikay [3]. B pycckoM si3bIke KOMITIOHEHTBI, pU()MOBaHHBIE CIIOKEHHEM, BCETIa
CBSI3aHBI TPAUIECKIM 3HAKOM. «3a Ae(HCOM» CKPBIBAIOTCS CMBICITIOBBIE CBSI3H, Or1aro-
Jlapsi KOTOPBIM 32 COCTABHBIM CJIOBOM 3aKpEIUISIETCsl ONpeieNIEHHOE, TOIBKO eMy IpH-
Cylllee 3HaUCHHE.

Taxum 06pa3zom, pasHOOOH B TEPMUHOJIOTHH, OTIPEACIICHUSX, KITacCU(DUKAIIHSIX
pubMOBaHHBIX CIIOKEHHUH CBsI3aH C TEM, YTO TAaKOM Marepuall JOBOJBHO OOLIMp-
HBI ¥ HEOJHOPOJIHBIA. DTO MPEACTaBIsET OONBIION MHTEpeC A AalbHeUIe
JIeTaTbHOM KiIacCH(PUKALMU TeHIMauca. boIbIIMHCTBO HCCIeaoBaTese CXOnATCs
B TOM, YTO pU()MOBAHHBIC CIIOKEHUS XapaAKTEPU3YIOTCSI HEOOBIYHOM UTPOBOH (hop-
MO, Ie(PMCHBIM HAITUCAHUEM U CIOKHOCTHIO CEMAHTUKU. DTH CJIOBAa 00pa3yroTcs
[0 MOJIEJISIM, PaHee HECBOMCTBEHHBIM PYCCKOM CIIOBOOOpA30BATEIBLHOU CHCTEME.
B y3yce pycckoro si3plka UIMEHHBIE CIOXKEHUS (utypym-oypym) coctaBisitoT 90 %
OT OOIIIero YKcia CIOB-TeHIUaIuCOB. B aHIIIMICKOM SI3bIKE CYIIECTBYET OOJIbILIOE
KOJIMYECTBO TIIArOJIbHBIX pUPMOBAHHBIX CIIOKeHU (fo shilly-shally — «xonebarb-
csi»). DopMma croxkeHH B 000UX A3BIKAX CXOKa, HO HAMOJHSAEMOCTh UX CEMaHTH-
KO B aHITIMICKOM s3bIKe MeHbIas1. OOBbEeTUHSIOMUM (PaKTOPOM BBICTYTIAET «OIHO-
MOMEHTHOCTb» MOSIBJICHHS T€HHaINCa KaK IEMEHTa SI3bIKOBOM UIPbl B KOHKpET-
HOM pedeBoii cutyanuu. J{jis1 cl1oKeHUH pycCcKOro sS3bIKa XapaKTepHO 00s13aTeNbHOE
Hanuuue neduca. PudpmoBanHbie cioBa yaiie BCTPEYAIOTCS B Ta3€THO-ITYOIHIIN-
CTUYECKOM CTWJIE aHIVIMMCKOTO SI3bIKAa. AHIIMACKUM A3BIK, KAK HUKAKOW JIPYyTOW,
oOmagaeT OGorarbIM IMOTEHIIMAIOM JJisi Urpbl cloB. Jlake camMM aHIIMYaHE Tak
YacTO M MOBCEMECTHO YMOTPEONISIOT penyIINKalKio B MOBCEJHEBHOM pedH, 4TO
y>ke He o0pallaioT BHUMaHUS Ha TO, KAKOW HEOOBIYHBIN 3TO (DEeHOMEH; «ITyOOKUit
aHaJM3 U MOCTOSIHHOE KOHTEKCTYaJIbHOE€ CPaBHEHHE 3HAYEHUH COOTBETCTBEHHBIX
JIEKCUYECKUX EIUHUI] aHTJIMHCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB ITO3BOJISIET 0OOjiee TOYHO
YCTaHOBUTH CEMaHTHUYECKHUM OOJIMK N3y4aeMOoro sI3bIKOBOTo Marepuaia» [9: c. 101].
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